
 
DERS İZLENCESİ (SYLLABUS) 

Meslek Yüksekokulu 

Uygulamalı İngilizce Çevirmenlik 

Dersin Kodu Dersin Adı Kredisi AKTS Değeri 

AET-233 Bilgisayar Destekli Çeviri (3-0-3) 7 

Ön koşul 
Dersler: 

Yok 

Dersin Dili: İngilizce  Ders İşleme Tarzı: Yüz yüze 

Dersin Türü ve 
Düzeyi: 

 Zorunlu / Ön Lisans / 2. Sınıf / Güz Yarıyılı 

Dersin Öğretim Üyesinin Unvanı, Adı ve 
Soyadı 

Ders Saati Görüşme Saatleri İletişim 

Öğr. Gör. Dr. Fatma TOKÖZ Ptesi10:15–12:35 Per. 10:15–12:35 fatmatokoz@cag.edu.tr 

Dersin 
Koordinatörü: 

 

Dersin Amacı: Bu dersin amacı öğrencilere bilgisayar destekli çeviri (CAT) kavramlarını, araçlarını ve uygulamalarını 
öğretmektir. Öğrenciler, çeviri bellekleri, terminoloji veritabanları, otomatik hizalama, makine çevirisi entegrasyonu ve 
kalite kontrol araçları ile tanışır. Amaç, öğrencilerin çeviri sürecinde verimlilik, tutarlılık ve teknoloji kullanım becerisi 
kazanmalarını sağlamaktır. 
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Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenci; 

İlişkiler 

Program 
Çıktıları 

Net Katkı 

1 
Bilgisayar destekli çeviri kavramlarını ve temel terminolojisini 
tanımlar. 

1, 3, 4 4 

2 
Çeviri belleği, terminoloji yönetimi, hizalama ve proje yönetimi 
araçlarını açıklar. 

2, 6 5 

3 
CAT araçları (örn. SDL Trados, MemoQ, Wordfast, OmegaT) 
kullanarak çeviri uygular. 

1, 3, 5 4 

4 Makine çevirisi entegrasyonu ve post-editing tekniklerini uygular. 4, 6, 7 5 

5 Terminoloji veritabanı ve sözlük oluşturur. 2, 7, 8, 10 5 

6 Çeviride kalite kontrol ve denetim araçlarını kullanır. 7, 8, 9 4 

7 
Çeviri teknolojilerinin etik, mesleki ve sektörel yönlerini 
değerlendirir. 

6, 9, 10 5 

Dersin İçeriği: 

Bu ders, öğrencileri kuram ve uygulama arasında bir denge kurarak bilgisayar destekli çeviri (CAT) ile 
tanıştırır. Öğrenciler, çeviri teknolojilerinin temellerini, tarihini ve güncel eğilimlerini keşfederek başlar; 
makine çevirisi ve çeviri belleği sistemlerini eleştirel bir bakış açısıyla inceler. Ardından, SDL Trados, 
MemoQ ve OCR uygulamaları gibi sektör standardı araçlarla uygulamalı çalışmalar yapar; bu araçları 
uygulamayı, karşılaştırmayı ve sorun gidermeyi işbirlikçi biçimde öğrenirler. İlerleyen haftalarda 
öğrenciler bulut tabanlı CAT araçlarıyla çalışır, post-editing uygular ve etik ile kalite konuları üzerine 
düşünürler.  

Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı) 

Hafta Konu Hazırlık Öğretim Yöntem ve Teknikleri 

1 Derse giriş, beklentiler, CAT’in rolü İzlenceyi gözden geçir; 
kişisel teknoloji 
kullanımı üzerine kısa 
yansıma yazısı 

Tanışma etkinliği, tartışma, beklenti 
haritalama 

2 Çeviri teknolojilerinin tarihi ve güncel eğilimler Atanmış okuma Ders, beyin fırtınası, akran 
tartışması 

3 Makine çevirisinin temelleri ve günlük 
uygulamalar 

Ücretsiz MT aracı 
dene (Google 
Translate, DeepL) 

Vaka analizi, eleştirel tartışma 

4 Çeviri belleği: ilkeler ve işlevler TM kavramları üzerine 
okuma 

Yönlendirilmiş demo, ikili uygulama 



 
5 Terminoloji yönetimi ve veritabanları Terim sözlüğü taslağı 

hazırla 
Laboratuvar uygulaması, akran geri 
bildirimi 

6 SDL Trados atölyesi (temel işlevler) Deneme sürümü yükle Uygulamalı laboratuvar, işbirlikçi 
görevler 

7 MemoQ atölyesi (temel işlevler) Metin örneği hazırla Yönlendirilmiş laboratuvar, küçük 
grup çalışmaları 

8 Ara Sınav — Yazılı + uygulamalı sınav 

9 Ara Sınav — Yazılı + uygulamalı sınav 

10 OCR araçları (Abby Finereader) ve CAT iş 
akışları 

Metin tarayıp getir Laboratuvar simülasyonu, işbirlikçi 
düzeltme 

11 Bulut tabanlı CAT araçlarına giriş Atanmış okuma Etkileşimli ders, Soru-Cevap 

12 Bulut tabanlı CAT araçları: ekip projesi 
uygulaması 

Çeviri için metin 
hazırla 

Grup projesi, işbirlikçi çeviri 

13 Makine çevirisi çıktılarında post-editing MT örneği getir Simülasyon, akran 
değerlendirmesi, yansıtıcı tartışma 

14 Teknoloji destekli çeviride etik & kalite Kısa vaka araştır Münazara, rol yapma, vaka 
incelemesi 

15 Öğrenci proje sunumları (CAT portfolyoları) Grup projesi hazırlığı Sunumlar, akran değerlendirmesi 

16 Ders tekrarı & portfolyo atölyesi Taslak portfolyo Atölye, işbirlikçi gözden geçirme 

17 Final Sınavı — Uygulamalı sınav 

18 Final Sınavı — Uygulamalı sınav 

Ders İçin Kaynaklar 

Ders Kitabı: 

• Bowker, Lynne. 2002. Computer-aided translation technology: a 
practical introduction. Ottawa: University of Ottawa Press. 

• Jackman, H. (2021). The online computer-assisted translation class 
gets faster target language. Applied Translation.  

Önerilen Kaynaklar:  

• Pym, A., Perekrestenko, A., & Starink, B. (2006). Translation Technology and 
Its Teaching. Tarragona. 

• Austermühl, Frank. (2014). Electronic Tools for Translators. Londra/New 
York: Routledge. 

• Ders süresince ek okumalar ve çevrimiçi kaynaklar sağlanacaktır. 

Dersin Ölçme ve Değerlendirmesi 

Etkinlikler Sayı Katkı Notlar 

Ara Sınav 1 %30 Yazılı + uygulamalı 

Sınıf İçi Görevler 2 %20 Uygulamalı etkinlikler / laboratuvar görevleri 

Final 1 %50 Kapsamlı yazılı + uygulamalı 

AKTS Tablosu 

İçerik Sayı Saat Toplam 

Ders süresi 14 3 42 

Sınıf Dışı Çalışma  14 3 42 

Sınıf İçi Görevler  2 16 32 

Ara Sınav (Ara Sınav Süresi + Ara Sınav 
Hazırlığı) 

1 35 35 

Final Sınavı (Final Sınavı Süresi + Final Sınavı 
Hazırlığı) 

1 45 45 

Toplam: 196 

Toplam / 30: 196/30=6,53 

AKTS Kredisi: 7 

 

  



 

Geçmiş Dönem Başarıları 
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Ders Kuralları, Yükümlülükler ve Beklentiler 

Devam 

• Öğrencilerin ders saatlerinin en az %70’ine katılması gerekir. %30’dan fazla devamsızlık, “NA” 
notuna ve final sınavına girme hakkının kaybına yol açar. 

• Her öğrenci kendi devamsızlığını takip etmekten sorumludur. Öğretim üyesi hatırlatma 
yapmayacak; öğrenciler kendi devam yüzdelerini hesaplamak zorundadır. 

• Derse zamanında gelmek zorunludur. Sık sık geç kalma dersi aksatır ve katılım notunu 
etkileyebilir. 

Katılım ve Sınıf İçi Çalışmalar 

• Aktif katılım esastır. Öğrenciler tartışmalara, grup projelerine ve laboratuvar etkinliklerine 
katılmalıdır. 

• İki sınıf içi görev planlanmıştır; bunlar yalnızca ders saatinde tamamlanır, telafisi yoktur. 

Ödevler ve Teslim 

• Tüm yazılı veya proje çalışmaları özgün olmalı ve Moodle ve/veya Turnitin üzerinden teslim 
edilmelidir. 

• Geç teslimler, yalnızca resmi belgeli mazeret (sağlık raporu, ailevi acil durum veya üniversite 
görevi) ile kabul edilir. 

• Turnitin’de %10’dan fazla benzerlik ya da blok kopyalama içeren çalışmalar, yüzdeye 
bakılmaksızın intihal sayılacaktır. 

• Yapay zekâ araçlarının (ChatGPT, Google Translate, DeepL vb.) kullanımı, öğretim üyesi 
tarafından öğrenme desteği için açıkça yetkilendirilmedikçe, notlandırılan görevlerde yasaktır. 
İhlaller ilgili görev veya ders için “FF” ile sonuçlanır. 

Akademik Dürüstlük 

• İntihal, kopya çekme ve izinsiz işbirliği kesinlikle yasaktır. 

• Doğru biçimde özetleme, yeniden ifade etme ve kaynak gösterme her zaman zorunludur. 

• Akademik dürüstlük temel gerekliliktir; ihlaller üniversite yönetmeliklerine göre cezalandırılır. 

Sınıfta Teknoloji Kullanımı 

• Laboratuvar dersleri ve CAT araçları için dizüstü bilgisayar zorunludur. 

• Cep telefonları kapalı tutulmalı ve derste görünür olmamalıdır. 

• Öğretim üyesinin izni olmadan dersin ses/görüntü kaydı almak kesinlikle yasaktır. 

• Sınıf içi tartışmalar ve etkinlikler gizli kabul edilir, kamuya açık şekilde paylaşılmamalıdır. 

E-posta Görgü Kuralları 

• Tüm iletişim profesyonel olmalıdır. Tam adınızı, ders kodunu ve açık bir konu başlığı kullanın. 

• Öğretim üyesine doğru şekilde hitap edin (örn. Öğr. Gör. Dr. Fatma Toköz). 

• Yanıt için en fazla 24 saat bekleyin (hafta sonu ve tatillerde daha uzun sürebilir). Acil yanıt talep 
etmekten kaçının. 

• E-postalar açık, nazik ve dilbilgisi açısından doğru olmalıdır. 

Öğrenci Sorumlulukları 

• İzlenceyi, ders materyallerini ve haftalık okumaları düzenli olarak gözden geçirmek. 

• Her derse atanmış okumalar, notlar ve kurulu yazılımlarla hazırlıklı gelmek. 

• Kendi öğrenme sürecini sahiplenmek, soru sormak ve akran çalışmalarına katkı sağlamak. 

• Akranlara ve öğrenme ortamına saygılı, işbirlikçi ve profesyonel davranış sergilemek. 

 

 

 



 
Ölçme ve Değerlendirme Rubrikleri 

1. Katılım ve Sınıf İçi Görevler (100 Puan) 

Düzey Puan 
Aralığı 

Açıklama 

Mükemmel 90–100 Her zaman ilgili ve hazırlıklıdır; CAT laboratuvarı, atölyeler ve tartışmalara 
aktif olarak katılır; saygılı biçimde dinler; inisiyatif gösterir ve problem 
çözme becerisi sergiler. 

İyi 75–89 Düzenli katılım gösterir; katkılar ilgili ve yapıcıdır; genellikle hazırlıklıdır; 
laboratuvar görevlerinde dikkatli ve işbirlikçidir. 

Yeterli 60–74 Ara sıra katılır; bazen hazırlıklıdır; katkılar yüzeyseldir veya yalnızca 
yönlendirilince gerçekleşir; katılım tutarsızdır. 

Zayıf 40–59 Nadiren katılır; çoğunlukla hazırlıksızdır; katkılar sınırlı veya konu dışıdır; 
grup çalışmalarında pasiftir. 

Başarısız 0–39 Katılım yoktur; sürekli hazırlıksızdır; rahatsız edici davranış sergiler veya 
tamamen ilgisizdir. 

 

2. Sınıf İçi Uygulamalı Görevler (CAT Projeleri) (100 Puan) 

 

Düzey Puan 
Aralığı 

Açıklama 

Mükemmel 90–100 Görev tamamen tamamlanmıştır; TM (Çeviri Belleği) ve terminoloji 
veritabanları etkili şekilde kullanılmıştır; çeviri doğru, tutarlı ve teknik 
olarak iyi biçimlendirilmiştir; çıktı net ve profesyoneldir. 

İyi 75–89 Görev büyük ölçüde tamamlanmıştır; CAT araçları uygun biçimde 
kullanılmıştır; küçük terminoloji veya biçimlendirme sorunları vardır; genel 
olarak doğru ve tutarlıdır. 

Yeterli 60–74 Görev kısmen tamamlanmıştır; CAT özellikleri sınırlı veya kararsız 
biçimde kullanılmıştır; belirgin hatalar veya eksiklikler vardır; çıktı anlaşılır 
fakat tutarsızdır. 

Zayıf 40–59 Görev eksik veya zayıf CAT kullanımıyla yapılmıştır; sık hatalar içerir; 
terminoloji tutarsızdır; ürün özensizdir. 

Başarısız 0–39 Teslim edilmemiş veya kabul edilemez çalışma (ilgisiz, intihal içeren ya da 
teknik olarak kullanılamaz). 

 

3. Final Ödevi / Proje + Yansıtıcı Yorum (100 Puan) 

 

Düzey Puan 
Aralığı 

Açıklama 

Mükemmel 90–100 Proje tamamen doğru, tutarlı ve TM ile terminoloji kullanımına uygun; QA 
(kalite kontrol) yapılmış; dosya çıktısı kusursuz; yorum eleştirel, içgörülü 
ve iyi yapılandırılmıştır. 

İyi 75–89 Proje büyük ölçüde doğru; küçük terminoloji veya biçimlendirme hataları 
içerir; yorum ilgili, kısmen yansıtıcı ama analitik derinliği sınırlıdır. 

Yeterli 60–74 Çeviri anlaşılır fakat belirgin hatalar içerir; CAT araçları kısmen 
uygulanmıştır; QA tam yapılmamıştır; yorum betimleyici, analitik değildir. 

Zayıf 40–59 Proje hatalı veya eksiktir; CAT uygulaması zayıftır; yorum yüzeysel, 
yetersiz veya eksiktir. 

Başarısız 0–39 Teslim edilmemiş ya da tutarsız, intihal içeren veya ilgisiz çalışma. 

 


